branch of law is characterized by a certain terminological system which forms
and reveals the concept of the rule of law, a group of social relations. The
terminology of legal discourse is characterized by such concepts as synonymy,
homonymy and polysemy. Such phenomena are rarely found in other
terminological systems. An example of polysemy is the term to commit, which
has the following meanings: 1. to entrust; 2. to bring to the court; 3. to be taken
into custody; 4. to perform (a crime). The terminological unit to call means:
1. the call; 2. visit; 3. the requirement; 4. a deal with a preliminary premium.

A particular difficulty in understanding the legal text is the use of
homonyms. For example: 4 few jurisdictions demand that the defense disclose
to the trial the general nature of any defenses.

Legal discourse is characterized by an excessive number of synonyms.
For example, the word crime has more than 20 synonymous terms used in
different branches of law. Terminological unit felony — «very serious crime» is
used in criminal law, misdemeanor — «offence» in administrative law, wrong-
doing — «offence» in property law.

So we came to the conclusion that legal discourse 1s such a form of using
the language in real time which reflects the legal type of social activity of the
individual, determined historically and interrelated with the cultural level of the
development of society. In the legal discourse as a communicative event, the
specifity of legal professional thinking is objectified, which determines the
functioning of legal terminological units in a certain branch of law.

Cawmoiisiona 1O. 1.

VY poOOTI PO3TIISHYTO AESIKI XapaKTEPUCTUKU TUCKYPCY aHTIIIMChbKOT MOBU
y cdepi mpaBa. [IpoananizoBaHO CITIBBIJHOIICHHS TMOHSTh <JIUCKYpC» Ta
«TeKCT». BusHaueHo, 1m0 UIsI MOPaBOBOTO  JUCKYpPCY  XapaKTepHa
IHTEPTEKCTYJIbHICTh Ta JT1AJOTTYHICTh. TEepMIHOJIOTIS IOPUIUYHOTO JAUCKYPCY
aHTJIACHKOI MOBHU XapaKTEPU3YEThCS TAKOXK CHUHOHIMIEID, OMOHIMIEIO Ta
noJricemiero. B ropuandHOMy ITHCKypci 00’ €KTHBY€EThCS crienudika mpaBOBOTO
npodeciiiHoro MUCIEHHS, W0 BHU3Ha4Ya€ (YHKIIOHYBAHHA HOPUAMYHUX
TEPMIHOJIOTTYHUX OJIMHUIIb Y MEBHIN cepi mpasa.

ANASTASIIA SERHIIENKO

Kharkiv National University of Internal Affairs, Sumy branch
TATIANA SERHIIENKO

National Army Academy named after hetman Petro Sahaidachnyi

TO THE ISSUES OF MILITARY TRANSLATION
PECULIARITIES

Translation as one of the types of language activity is a process of
adequate and full-fledged transmission of thoughts expressed in one language
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by means of another language. Adequate and high-grade translation determines
the correct, accurate and complete transfer of the features and content of the
original and its language form, taking into account all the features of structure,
style, vocabulary and grammar, combined with the irreproachable correctness
of the language to which the translation is made.

From the point of view of the functional and communicative orientation,
they can distinguish three types of translation: artistic, socio-political and
special ones.

Military translation is a type of special translation with a stressed
military communication function. A distinctive feature of the military
translation is the abundance of terminology and extremely precise, clear
presentation of the material with the relative absence of emotional expressive
means.

Military materials usually include military art materials, military-
journalistic and military-political materials, military-scientific and military-
technical materials, acts of military administration (various military
documents). It is customary to refer military materials to scientific and
technical materials and acts of government related to the life and activities of
troops and military institutions of the armed forces. Military fiction, military
journalism and military-political materials are military only in terms of their
purposefulness and themes, and basically have those features that are generally
inherent in all socio-political, journalistic and artistic texts.

All military materials differ from any other materials by the saturation of
special military vocabulary, the wide use of military and scientific and
technical terminology, the presence of a certain number of relatively stable and
stable phrases characteristic only for the military sphere of communication, the
abundance of military nomenclature and special abbreviations, acronyms and
symbols that are used only in military materials. From the point of view of
syntax one can notice the wide use of set phrases, the poorness of the Tenses,
the compressed form of the expression, the use within the same sentence the
numerous parallel constructions expressed in infinitive and participial
constructions. All this is connected with a certain functional load characterizing
the military sphere of communication: conciseness, clarity and concreteness of
formulations, accuracy and clarity of presentation, which provides a logical
sequence of presentation, harmony of construction, clear delimitation of one
thought from another, ease of perception of transmitted information.

The basic principles and methods of general and special translation in
particular are also characteristic of military translation. However, due to a
different communicative and functional orientation, this type of translation has
specific features related to the peculiarities of the style, vocabulary and
grammar of the language of NATO military materials.

The accuracy of translation is very important in the military translation,
since the translated material can serve as the basis for making important
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decisions, conducting military operations etc. Therefore, the adequacy of the
translation of military materials implies not only an accurate translation of the
content of the material, but also a more thorough transmission of its structural
Forms, order of parts and material arrangement, sequence of presentation and a
number of other factors that may seem unnecessary, formal, but of great
importance for the military specialists. For example, in combat documents, the
order of the items and subparagraphs, their designation (Arabic numerals and
letters of the Latin alphabet), the accuracy of the transmission of dates and
time, grids, geographical names, numbering and naming of units and units, and
other data.

Let's consider the stylistic features of the translation of American military
materials.

One of the important problems of achieving the adequacy of the
translation is the transferring of the original style. The stylistic aspect of
translation is the correct selection of lexical and grammatical means in
accordance with the general functional and communicative orientation of the
original and taking into account the existing literary norms of the language on
which the translation is done.

The style of military materials is not uniform. There are two tendencies in
the presentation of the material in American military materials: 1) official-
clerical language using cumbersome, often archaic turns and constructions,
2) simple, colloquial, sometimes familiar language.

The latter trend is noted mainly in military and military-technical
materials designed for the enlisted personnel and non-commissioned officers.
This trend is primarily related to the low level of general and technical training
of personnel, and, consequently, to make official statutory materials and
difficult technical instructions more popular and accessible to the militarymen.
Because of this, many US military materials have a lot of explanatory
illustrations, tables, schemes and diagrams that help to bring to the reader the
essence of the question being posed.

In all cases, the translator should strive to convey the material of the
original, using the native language military style of the formulation of the
relevant materials. The style of the presentation in native language should
correspond to the standards of the military language adopted for the appropriate
kind of material.
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Ceprienko A. B., Ceprienko T. M.

Y po0oTi po3riasgaloThCs JEAKl acleKTH BIMCHKOBOTO IMEpPeKiIady, SK
cnenudivHOol JaHKW TMEepeKiIaay aHTJIIOMOBHOTO TEKCTy 3 aKIEHTOM Ha
BIMCBKOBY TepMiHOIOTII0. OCOOIUBICTIO TAaKOTo MNEPEKIaay € BUKOPHUCTAHHS
3HAYHO1 KIJIbKOCTI BINCHKOBHUX TEPMIHIB, a TAKOXK YITKE Ta 3pO3yMUIE MOJAaHHS
Marepialy 3 BIJHOCHOIO BIJICYTHICTIO CTHJIICTUYHHX 3ac00IB BUPA3HOCTI
TEKCTy. ABTOpU HAroJOMIyIOTh Ha HEOOXITHOCTI CTPOTOrO BUKOPUCTAHHS
nepeKsagadueM CTaHIapTiB BIHCHKOBOI TEPMIHOJIOTT MOBH, SIKOIO 3/IIHCHIOETHCS
nepeKIIa.

JI. M. APEMEHKO
Cymcokuti 0epacasnuil yHigepcumem

MOBA HAYKU I IPAKTUKHA Y ®OPMYBAHHI
MOBHOKOMYHIKATHUBHOI KOMIETEHIII MAUBYTHBOT' O
DAXIBLISI

[Ipodeciitna  MoBIEHHEBa  KOMYHIKallisi Cy4acHOi  JIIOAWHH B
iH(hOpMAaIITHOMY TPOCTOPI € MPAarMaTUYHOI, CIPSIMOBAHOIO HA JIOCSTHEHHS
BIUIMBY Ta YCHIXYy; BU3HAYAETHCA KOMYHIKATUBHUMH IHTEHLISMU (Hamipamu
KOMYHIKAHmMiIg), CTPATEri€l0 YCIIIIHOTO CIUIKYBaHHS, OpPIEHTAIl€l0 Ha
CUTYaTHUBHUN KOHTEKCT, YMIHHSIM KOHTPOJIFOBATH BJIACHY MOBHY IOBEJIIHKY Ta
MOCTKOMYHIKaTuBHI edextu. BaxkmuBum € 3gaTHICTH 1 OakaHHS (axiBIld
HaBYaTUCsA, HAOyBaTH [OCBIJly YCHIIIHOTO CHIJIKYBaHHS, OpPIEHTYIOUMCh Ha
Kpalux MpoBIJHUKIB CBO€ET npodecii, crienianizarii.

MogiieHHEBa MOBEIIHKA MaifOyTHBHOTO JiKaps, aJBOKarta,
PaBO3aXUCHUKA, JIJISl KX CJIOBO € MOTY>KHUM 1HCTPYMEHTOM iX NisUTbHOCTI,
HEMUCIIUMa ©O€3  COILIOKYJBbTYPHOI  OO0I3HAHOCTI  (3HAHHA  YKpaiHCbKOL
HAYIOHANbHOI KYAbMypu — 36UYAl8, pumyanie, COYIaNbHUX CMepeomunie
CRINKYy8anHs1), ICTOPil CBOET mpodecii B 0cobax, TeHIepHOT B3aEMO/I11 KOJIET.

OpHUM 13 BUKJIMKIB CYy4acCHOT YCIIIIHOI J1JIOBOI KOMYHIKAIIl, HA TYMKY
moBo3HaBIiB JI. Mamkko ta JI. KpaBemnp, — 11e kpearuBHa OCOOHUCTICTH 13
BHUCOKOIO THYYKICTIO MHCICHHS, — «... KpeamuseHni ocobucmocmi modxcymo
CmMeoprosamu HOGI U YHIBEPCAIbHI Npono3uyii ma ioei, ramamu YCmaneHi
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